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Тема дисертації:
1. Німецькі емоційно-експресивні частки та їх відтворення українською мовою (на матеріалі українських
перекладів сучасної німецької прози).

2. German Emotional-Expressive Particles and Their Equivalents in Ukrainian (based on the Ukrainian Translations
of the Contemporary German Prose).

Реферат:
1. У дисертації досліджується феномен перекладності українською мовою німецьких емоційно-експресивних
часток та їхніх сполучень залежно від їхніх комунікативно-прагматичних функцій у різних комунікативних
типах висловлювання. Від правильної ідентифікації функції на етапі аналізу тексту оригіналу та її передачі на
етапі ревербалізації характерними засобами мови перекладу залежить прагматична еквівалентність
перекладу окремого висловлювання, що є передумовою прагматичної еквівалентності тексту, літературного
твору в цілому. Застосування сучасних підходів до аналізу еквівалентів дало можливість виявити
різноманітні лексичні засоби для передачі функцій аналізованих часток, починаючи від одноморфемних
часток до парафраз чи експлікації в словах автора. Найефективнішим та найекономнішим засобом є лексичні



одиниці одного рівня (частки та їх сполучення, вигуки, прислівники, в т.ч. у формі вставних слів), які є
найбільш придатними для лексикографічного опису ЕЕЧ у двомовних словниках. Ключові слова: емоційно-
експресивні частки, ілокуція, прагматична та емоційна пресупозиція, комунікативно-прагматична функція,
лексичний відповідник, прагматична еквівалентність, мовець, слухач, отримувач тексту перекладу.

2. The thesis focuses on the problems of translation of German emotional-expressive particles and their
combinations, depending on the communicative and pragmatic functions in different communication types of
utterances. The correct identification of the particle' s function in the original text during the analyses procedure
and the proper translation by specific means of the target language during the reverbalization procedure assures
the pragmatic equivalency of two utterances, two texts and of two literary works. The proposed approach made it
possible to find different lexical means of the Ukrainian language to fulfil the same functions as the emotional-
expressive particles - from one-morpheme particles to paraphrases and author's descriptions. The most effective
and economic means are the lexical units of the same level (particles and their combinations, interjections,
adverbs, inclosed words) which are the most appropriate ones for the lexicographical presentation of the analysed
particles in German-Ukrainian dictionaries. Кey words: emotional-expressive particles, іllоcution, рrаgmаtic аnd
еmоtіonаl рrеsupposіtion, communicative-pragmatic function, lexical equivalent, pragmatic equivalency, speaker
and listener, translation recipient.
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